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Úvod


Překladatelské semináře bývají  na českých pedagogických a filozofických fakultách tradičně součástí bakalářských i magisterských programů studia anglického jazyka.  Na Katedře anglického jazyka Pedagogické fakulty v Olomouci je překladatelský seminář zařazen do  programu Anglický jazyk se zaměřením na vzdělávání mezi předměty B, tj. předměty povinně volitelné, a  protože je určen budoucím učitelům, nikoliv budoucím překladatelům, je veden poněkud netradičním způsobem. Jeho prvořadým  cílem není produkce dokonalých překladů; hlavním záměrem je umožnit studentům prostřednictvím vlastní zkušenosti s překládáním mezi angličtinou a češtinou hlubší pochopení systémových rozdílů mezi těmito dvěma jazyky, což je pro budoucí učitele cizího jazyka  velmi prospěšné. 


Celý seminář je koncipován tak, aby studenti objevovali nové poznatky a  souvislosti  sami pomocí praktické práce s texty, překladatelskou teorii jako takovou systematicky nestudují. Počáteční hodiny jsou zaměřeny na uvědomování si a prověřování vlastních  schopností a znalostí, v další fázi se seminář soustředí na vybrané jevy anglického jazyka, jež není možné převádět do češtiny pomocí formálních ekvivalentů, a v závěru semináře vypracují studenti překlad, v němž se snaží zúročit nově nabyté zkušenosti. V hodinách věnujeme většinu času skupinové diskusi a práci ve dvojicích, nedílnou součástí semináře je i samostatná domácí práce na kratších překladech. Překladatelský seminář zaměřený výše nastíněným způsobem umožňuje budoucím učitelům nejen preciznější uchopení cizího jazyka, ale i kultivaci jazyka mateřského, což je vítáno u všech učitelů obecně.
Úroveň osvojení angličtiny u jejích budoucích učitelů


Budoucí učitel angličtiny by měl ovládat anglický jazyk samozřejmě co nejlépe, a to ideálně ve všech jeho složkách. Deklarovaná úroveň absolventů studijního programu Anglický jazyk se zaměřením na vydělávání na Pedagogické fakultě Univerzity Palackého je C1 dle Společného evropského referenčního rámce pro jazyky. 


Dle našich  dlouhodobých zkušeností s výukou studentů v tomto programu je možné jejich úroveň osvojení angličtiny obecně zhodnotit takto: Jsou již pokročilými uživateli cizího jazyka,  umí se plynule vyjadřovat, s většinou anglických gramatických jevů se ve výuce setkali již opakovaně a disponují poměrně širokou slovní zásobou. U některých studentů však dochází v této fázi ovládání jazyka k jakémusi ustrnutí vývoje (Soars, Soars a Sayer, s. 4).  Vystačí si s dosud nabytými dovednostmi a vyhýbají se mluvnickým strukturám, kterými si nejsou jisti. Kufnerová, Povejšil a Straková (s. 49) hovoří v této souvislosti o takzvaných kvantitativních chybách, které spočívají například v tom, že studenti častěji používají jazykové prostředky, které v angličtině sice existují, ale vyskytují omezeněji než v češtině, nebo málo používají jazykové prostředky, které jsou v angličtině poměrně frekventované. Při vyjadřování složitějších myšlenek v anglickém jazyce se vlivem interference mateřštiny nevyjadřují vždy neidiomaticky. 


Studentům také chybí usouvztažnění různých jazykových skutečností v angličtině s jazykem mateřským. Neuvědomují si, že porozumění anglickému textu automaticky neznamená schopnost správně funkčně jej převést do mateřského jazyka. Jejich významová interpretace textu je na dobré úrovni, ovšem  při hledání vhodných ekvivalentů si často nevědí rady, zvláště tam, kde je nutné brát v potaz i rovinu asociační, konotační, stylistickou a pragmatickou. Mnohým chybí základní orientace ve formálních a neformálních výrazových prostředcích angličtiny. Zajímavé je, že dřívější generace studentů ovládala především formální angličtinu, kterou měla tendenci používat i v situacích vyžadujících jazyk neutrální až neformální, zatímco dnes panuje mezi studenty tendence opačná, tj. vyjadřovat se neformálně i ve formálním kontextu. Jedním z důvodů může být skutečnost, že dnešní studenti jsou více pod vlivem britských a amerických seriálů a filmů. 

Praktické objevování obtížných  oblastí při překládání mezi angličtinou a češtinou


Úvodní hodinu se studenty zahajujeme diskusí o jejich dosavadních překladatelských zkušenostech  a především o tom, jaké znalosti a dovednosti potřebuje překladatel ke své práci. Poté  studenti obdrží kratší text,  který mají za úkol samostatně ve zbytku hodiny přeložit. Text je volen tak, aby byl pro studenty dobře srozumitelný, převážně stylisticky neutrální, obsahoval krátký dialog a aby se v něm vyskytovalo několik anglických jazykových jevů, které se systémově liší od svých potenciálních českých funkčních ekvivalentů. Jako domácí úkol do příští hodiny si studenti sestaví přehled nejdůležitějších systémových rozdílů mezi českých a anglickým jazykem, a to na základně vlastního předchozího studia lingvistických disciplín jako jsou Úvod do lingvistiky, Morfologie, Syntax a Lexikologie a také na základě učitelem vybraných článků na toto téma (např. Janiš, 1996a; Janiš 1996b; Behún, 2008). V další navazující hodině studenti diskutují o rozdílech mezi anglickým a českým jazykem a učitel tyto rozdíly konkrétně ilustruje na příkladech z textu, který studenti překládali v předchozí hodině.  


První studentský překlad bývá do značné míry doslovný a stylisticky neohrabaný. Níže uvedené příklady jsou vybrány z úvodních studentských překladů první strany románu Moviegoer (Percy, 1961).  K nejčastějším chybám na rovině morfosyntaktické a lexikální patří: 

· doslovný překlad neurčitých  slovesných tvarů ve funkci větných kondenzátorů (Aunt Emily seemed to have all the time in the world. → Teta Emily se zdála mít všechen čas svět. Children and old folk and dogs sat on the porches watching us. → Na verandách seděly děti a starší lidé se psy, sledujíc nás.)
· doslovný překlad analytických slovních výrazů, například verbonominálních konstrukcí (She wants to have one of her serious talks. → Chce mít jeden ze svých vážných rozhovorů) 

· nesprávná volba slovesného vidu (My heart gave a big pump. → Srdce mi hlasitě bušilo.)
· doslovný překlad přivlastňovacích zájmen s determinující funkcí (I got a note from my  aunt  → dostal jsem vzkaz od mé tety)
· chybná interpretace použitých časů, zvláště v souvětích s časovou sousledností (I noticed with pleasure that Aunt Emily seemed to have all the time in the world and was willing to talk about anything → S potěšením jsem si všimla, že tetička Emily vypadala, že má ... a že byla ochotná ...)

· doslovný překlad frazému/idiomu (I know you're going to act like a soldier. → Vím, že budeš jednat jako voják.) 

Na rovině stylistické a pragmatické se v překladech objevují například tyto nedostatky:

- nepřiměřená formálnost/neformálnost jazyka (I don't find the prospect altogether unpleasant.→ Neshledávám tu vyhlídku celkově nepříjemnou.)
- nevhodný překlad pozdravu a oslovení. (V rozhovoru tety a synovce: I've got bad news for you, son.  → Mám pro tebe špatnou zprávu synu. Yes, ma'am → Ano, madam.)


Studenti jsou na základě  konkrétní diskuse o systémových rozdílech mezi angličtinou a češtinou lépe připraveni odpoutat se od doslovného znění původního testu, naučit se hledat pro anglické lexikální jednotky funkční ekvivalenty a volit vhodnou syntaktickou strukturu přirozenou pro češtinu.  Jejich dalším úkolem je pak přepracovat svůj původní překlad, který jim učitel dá k dispozici s podtrženými kritickými místy. V následující hodině si studenti vylepšené překlady navzájem vymění a kriticky okomentují. 
Kritické hodnocení a oprava špatného překladu


K lepšímu  pochopení a utřídění si poznatků o  systémových rozdílech mezi angličtinou a češtinou může do značné míry přispět také analýza cizího nekvalitního překladu. Jak uvádí například Vrbová (2003, s. 6)  studenti velmi rádi pracují na vylepšování  překladů s chybami a neobratnou stylizací,  a proto byla aktivita tohoto typu zařazena i do programu našeho semináře.  Vhodné texty k analýze a úpravě je možné vybrat přímo z její publikace Stylistika pro překladatele, z učitelova archivu studentských překladů nebo z nepřeberného množství amatérsky a anonymně přeložených textů kolujících po internetu. Velmi podnětný je v tomto směru například dvoujazyčný text  Written by a 90 year old - Napsáno devadesátiletou (online). 


Text obsahuje několik desítek inspirativních doporučení pro šťastný život, kvalita jejichž překladu je značně nesourodá. V první fázi pracují studenti ve dvojicích či v menších skupinkách  a mají za úkol označit doporučení, jejichž překlad je podle  jejich soudu zcela v pořádku (Believe in miracles. → Věřte na zázraky.), a ta, která jsou přeložena zcela chybně (Life isn't tied with a bow, but it's still a gift. → Život není spojen s ohýbáním se, ale je to pořád dar.) Do třetí skupiny automaticky spadají výroky, které jsou přeloženy sice věcně správně, ale jazykově nepatřičně. (Your children get only one childhood. → Tvoje děti dostanou jenom jedno dětství.) Je třeba říci, že studenti se nikdy zcela neshodnou ve svém názoru na to, co je ještě přijatelný a co už nepřijatelný překlad. To však není pro naše účely nezbytné, důležitá a obohacující je právě konfrontační debata na toto téma. V další fázi hodiny si pak dvojice studentů vyberou několik výroků a pracují na jejich kvalitnějším překladu, za domácí úkol pak každý student ještě samostatně vypracuje překlad některých pasáží cíleně zadaných vyučujícím.  Úprava celého textu by byla pro studenty příliš obtížná a demotivující; jak bylo řečeno již v úvodu, cílem našeho překladatelského semináře není vytvořit  dokonalý překladatelský produkt, ale aktivně a vědomě se účastnit procesu překládání. 

Překlad vybraných obtížných jazykových jevů


V dalších několika hodinách semináře se studenty zaměřujeme  přímo na některé odlišné a obtížné jevy anglického jazyka. Patří k nim například časté užívání neurčitých slovesných tvarů, trpného rodu,  komplexních jmenných frází, jiný způsob používání citoslovcí a emocionálně zabarvených výrazů, apod.  Jako zdroje souhrnných informací o těchto konkrétních oblastech jazyka i jako zdroje příkladů dobré praxe při překládání mohou posloužit nejen mluvnice angličtiny a češtiny, ale především různé typy  úspěšně obhájených akademických prací zaměřených na tyto konkrétní jazykové jevy, které lze  dnešní době snadno vyhledat  na internetu, např. práce Basetíkové (2012), Nekuly (2004), Plecháčkové (2007) a jiných.  Pracovat lze také s dvoujazyčnými vydáními knih, kterých je  v současnosti na trhu dostatek, či se samostatně vydanými kvalitními překlady děl anglické a americké literatury. Osvědčenou metodou práce v takto úzce zaměřených hodinách  jsou cíleně vytvořené pracovní listy, které studenty seznamují s příklady vhodných překladatelských řešení  a nabízejí praktická cvičení zaměřená na probíranou problematiku. Pro ilustraci uvádíme část pracovního listu  zaměřeného na překlad anglických komplexních jmenných frází:

Cvičení 1: Přeložte do češtiny následující slovní spojení:

Last year's callendar, high-class honey, the top left-hand corner, deep-sea divers, post-war higher education, a five-bedroom detached house, high-heeled boots, a blue-overalled worker, a ninety-degree turn, stainless steel tongs, a cut-throat razor.

Cvičení 2: Posuďte publikovaný překlad následujích komplexních jmenných frází. Jak se liší  jejich struktura  a obsah v anglickém a českém jazyce? 
a) the pouting, week-chinned face under the blond curls → našpulená tvářička s nevýraznou bradou vykukující zpod světlých loken

b) The drive over the still snow-covered wastes of the Pennines on the rolling M62 was spectacular. → Jízda po dálnici M62, kroutící se stále ještě zasněženou pustinou Penin,  byla nádherná.
c) She is a social worker for the Episcopal Church and drives an eight-year-old Ford Just-Get-Me-There-And-Back-Please-God sedan. → Ona je sociální pracovnice episkopální církve a jezdí v osm let staré fordce „Bože, dej, ať mě to doveze tam a zase zpátky“.

d)… x)
Cvičení 3: Pokuste se co nejlépe doplnit překlad: 
a) the mirrored wall behind her mother's back → ???
b) serious men in chain-store suits, with pens and pencils sticking out of their breast pockets → ???
c) However, she did in the end the weather partly determine her choice: a pair of elephant-cord trousers tucked Cossack-style into her high boots, and a chunky-knit cardigan with a shawl collar worn over a Liberty-print blouse. → Nakonec se přece jen nechala ve svém výběru ovlivnit počasím: zvolila  ???

Protože jsou příklady vybrány z publikovaných překladů (v tomto případě z knih R. Fulguma From FulghumI/ Něco z Fulguma I  a D. Lodge Nice Work/Pěkná práce) , mohou si studenti na závěr hodiny porovnat svá řešení nejen mezi sebou, ale i s řešeními profesionálních překladatelů. 

Kromě těchto úzce zaměřených aktivit překládají studenti v rámci domácí přípravy na každou hodinu krátké účelně zvolené pasáže, v nichž se právě probíraný jazykový jev častěji vyskytuje, své překlady si vzájemně porovnávají a diskutují o nich.

Hodnocení studentů a hodnocení semináře


Podmínkou úspěšného absolvování semináře je kromě aktivní účasti v hodinách vypracování závěrečného překladu, jehož hodnocení je zaměřeno především na oblasti jazyka, na něž jsme se v semináři zaměřovali. Alternativou k překladu souvislého textu může být zadání, kdy studenti obdrží originál delšího textu a jeho překlad do češtiny, v němž jsou však vynechány některé odstavce, které má student za úkol dopřekládat. Je třeba  říci, že přestože seminář probíhá pouze po dobu jednoho semestru, tento závěrečný překlad bývá u všech studentů daleko informovanější a kvalitnější, než jejich překlady z úvodních hodin. Poslední hodina semináře je tradičně zaměřena na předávání zpětné vazby k tomuto závěrečnému úkolu a studenti také diskutují o tom, co konkrétně se v semináři naučili. 


Zajímavé je, že seminář  dosud nikdy nedokončili všichni studenti, kteří se do něj zapsali. Důvodem odchodu bývá právě to, že si uvědomí, že překládání není pouze o pochopení a správné interpretaci původního textu, ale především o jeho vhodném převodu do jazyka mateřského, který předpokládá porozumění systémovým shodám a rozdílům mezi těmito dvěma jazyky. Celý proces se pro řadu studentů ukáže být namáhavější a časově náročnější, než původně očekávali. Úspěšní absolventi semináře však konstatují spokojenost a značné rozšíření znalostí i dovedností, ač se najdou i takoví, kteří se svěří s tím,  že třebaže uvažovali i o překladatelské kariéře, po zkušenostech ze semináře už o ní neuvažují.
Závěr


V letošním roce proběhl překladatelský seminář pro budoucí učitele angličtiny v této podobě již potřetí a zdá se, že naše koncepce se osvědčila. Studenti, kteří si konkrétněji uvědomují souvztažnost, mezi cizím jazykem, který budou jednou vyučovat, a mateřštinou svých žáků, budou lépe schopni předpovídat a chápat chyby, kterých se jejich žáci mohou dopouštět, a budou jim také schopni řadu jazykových jevů lépe vysvětlit. 


K přidaným hodnotám semináře tradičně patří i to, že se studenti naučí efektivněji pracovat s překladovými i výkladovými slovníky a jazykovými korpusy, dohledávat informace z tištěných i internetových zdrojů a  rozšíří si své znalosti ze sociokulturního prostředí anglicky mluvících zemí. Také si zopakují český pravopis a českou mluvnici a rozšíří si své aktivní vyjadřovací prostředky v mateřském jazyce. V neposlední řadě se procvičí v trpělivosti a v optimistickém přístupu k práci, což jsou všechno vlastnosti u budoucích učitelů nanejvýš žádoucí. 
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Resumé

The contribution describes practical experience in teaching a translation seminar in the study programme English with a Focus on Education at The Faculty of Education, Palacký University, Olomouc.  Since the students taking part in this seminar are future teachers, not translators, the seminar is not focused primarily on the final product of translation, but rather on the translation process itself. Hands-on experience with translating authentic English texts to the Czech language helps students realize the systemic similarities and differences between these two languages, whose typology is essentially different. Activities employed in the lessons include: translating selected short passages allowing students to target certain language structures and devices, working with purposefully designed work sheets, peer assessment and critical discussion of translations done by other people. Students also improve their use of dictionaries and the Internet and, last but not least, they revise and refine their Czech grammar and vocabulary.   
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